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2014: Seminario internacional de integración Social (CICAD- CHILE- RIOD- RAISS). RESULTADO: Declaración de Valdivia y 
primera publicación sobre la temática en el ámbito de las drogas./ International Seminar on Social Integration (CICAD- CHILE-
RIOD- RAISS). RESULT: Declaration of Valdivia and first publication on the subject in the field of drugs.

2016: Se formaliza una propuesta de programas desde SENDA y se inicia su aplicación de manera progresiva en CHILE. 
RESULTADO: programa de integración social que se aplica, mide y monitorea./ A program proposal is formalized by SENDA and 
its progressive implementation is initiated in CHILE. RESULT: social integration program applied, measured and monitored.

2018: Comenzamos a incorporar la temática del estigma como otro eje prioritario de trabajo. RESULTADO: estudio sobre 
estigma y propuesta de programa basado en evidencia./ We began to incorporate stigma as another priority area of work. 
RESULT: Stigma study and evidence-based program proposal.

2023: Será un eje específico en el Plan de Acción de la estrategia nacional de drogas de CHILE/ It will be a specific axis in the 
Action Plan of CHILE's national drug strategy.

Un poco de historia… A bit of history…

2011: Se crea orgánica institucional y se considera un área específica para la integración social. RESULTADO: se genera una 
propuesta de política de inclusión social y programas sociales asociados./ Institutional organization is created and a specific area 
for social integration is considered. RESULT: a proposal for a social inclusion policy and associated social programs is generated.

2010: Se incorpora la temática en la Estrategia Nacional de Drogas. RESULTADO: creación de los primeros programas sociales 
específicos en la temática./ The issue is incorporated into the National Drug Strategy. RESULT: creation of the first specific 
social programs on the subject.

2008: Decisión institucional de profundizar el tema: recopilamos experiencia de programas de tratamiento se realiza 
seminario internacional. RESULTADO: Definiciones conceptuales claras y ruta de trabajo a futuro./ Institutional decision to 
deepen the subject: we compiled experience of treatment programs and an international seminar was held. RESULT: Clear 
conceptual definitions and future work path.



LA INTEGRACIÓN SOCIAL COMO:
SOCIAL INCLUSION AS:

B. PROGRAMAS SOCIALES ESPECÍFICOS/ 
SPECIFIC SOCIAL PROGRAMS:

A. ENFOQUE PARA LA POLÍTICA DE DROGAS/ 
APPROACH TO DRUG POLICY: :

Reconociendo que la relación con las sustancias es 
causa y consecuencia de/ Recognizing that the 
relationship with substances is both cause and 
consequence of:
- Exclusión/ Exclusion
- Desvinculaciones/ Disengagement
- Estigma/ Stigma
- Inequidades/ Inequities

Incorporando miradas de/ Incorporating views of:
- Derechos Humanos/ Human rights
- Diversidad/ Diversity
- Interseccionalidad/ Intersectionality
- Participación y protagonismo de las personas 

(agencia- Empoderamiento)/ Participation and 
protagonism of people (agency - empowerment).

Mejorar la calidad de vida y dan sostenibilidad a los 
procesos de cambio/ Improve the quality of life and give 
sustainability to the processes of change.

Basado en Oportunidades y también en  capacidades/ 
Based on Opportunities and also on capabilities.

Intersectoriales; todos los espacios y todas las 
necesidades de las personas/ Intersectoral; all spaces 
and all people's needs.

Ejercicio de ciudadanía. (responsabilidad del Estado)/ 
Citizenship excercise. (responsibility of the State).



A. LA INTEGRACIÓN SOCIAL EN LA ESTRETEGIA NACIONAL 
DE DROGAS DE CHILE/ SOCIAL INTEGRATION IN CHILE'S 
NATIONAL DRUG STRATEGY 

PLAN DE ACCIÓN ESTRATEGIA NACIONAL DE DROGAS CHILE 2024-2030/ ACTION PLAN NATIONAL DRUG 
STRATEGY CHILE 2024-2030::

1. Se incorpora como fin estratégico, no solo evitar o reducir el consumo; se hace énfasis en la necesidad de 
intervenir en las consecuencias sociales y sanitarias del consumo de drogas./ It is incorporated as a strategic 
objective, not only to prevent or reduce consumption, but also to emphasize the need to intervene in the social 
and health consequences of drug consumption.

2. Se incorpora un objetivo estratégico puntual que habla de inclusión social y del cual se desprenderán medidas 
concretas intersectoriales en temas de Programas sociales específicos de integración social, pero también la 
reducción del estigma, el trabajo en territorios, etc./ A specific strategic objective is incorporated that speaks of 
social inclusion and from which concrete intersectoral measures will be derived in the areas o.f specific social 
programs for social integration, but also the reduction of stigma, work in the territories, etc

3. El diagnóstico de la situación de consumo, hace referencia también a condiciones de inequidades, determinantes 
sociales de la salud y estigma/ The diagnosis of the consumption situation also refers to conditions of inequities, 
social determinants of health and stigma.



B. PROGRAMA DE INTEGRACIÓN SOCIAL PARA PERSONAS EN PROCESOS 
DE RECUPERACIÓN. SENDA- CHILE
SOCIAL INTEGRATION PROGRAM FOR PEOPLE IN RECOVERY PROCESSES. 
SENDA- CHILE

PROGRAMAS SOCIALES ESPECÍFICOS/ 
SPECIFIC SOCIAL PROGRAMS:

METODOLOGÍAS IMPLEMENTADAS POR EQUIPO DE TRATAMIENTO/ 
METHODOLOGIES IMPLEMENTED BY TREATMENT TEAM::

1. DIAGNÓSTICO DE NECESIDADES DE INTEGRACIÓN 
SOCIAL/ DIAGNOSIS OF SOCIAL INTEGRATION 
NEEDS :

• Instrumento cualitativo que analiza elementos de 
vivienda, educación, empleo, financieros, 
participación social, etc./ Qualitative instrument 
that analyzes elements of housing, education, 
employment, financial, social participation, etc.

• Permite crear ruta para incorporar acciones de 
inclusión durante el tratamiento/ Allows the 
creation of a pathway to incorporate inclusion 
actions during treatment.

2. COMPTENCIAS PARA LA INCLUSIÓN SOCIAL/ 
SKILLS FOR SOCIAL INCLUSION: 

• Talleres que permiten desarrollar habilidades de 
Comunicación, Iniciativa, Autonomía, Manejo de 
conflictos/ Workshops that allow the 
development of skills in Communication, Initiative, 
Autonomy, Conflict Management.

1. VIVIENDAS DE APOYO A LA INTEGRACIÓN SOCIAL (VAIS)/ 
HOUSING TO SUPPORT SOCIAL INTEGRATION.

2. ORIENTACIÓN SOCIOLABORAL (OSL)/ SOCIAL AND LABOR 
ORIENTATION

3. VINCULACIÓN A BENEFICIOS SOCIALES/ LINKAGE TO 
SOCIAL BENEFITS

Programa de Tratamiento 
(diversas modalidades y 

poblaciones)

Treatment Program (various 
modalities and populations)

Programa de 
Integración social

Social inclusión 
program

RECUPERACIÓN

RECUPERATION



Instalar la temática lleva tiempo y es necesario conseguir el compromiso institucional (por ejemplo el que el tema 
esté relevado en las Estrategias Nacionales)// It takes time to install the issue and it is necessary to obtain 
institutional commitment (for example, the issue must be included in the National Strategies).

Lecciones aprendidas…// Lessons learnt

El intersector es fundamentalu/ The intersector is fundamental. 

Es necesario evaluar, no solo impacto, también pertinencia, procesos, etc/ It is necessary to evaluate not only impact, 
but also relevance, processes, etc.

Es importante construir programas con y para las personas/ It is important to build programs with and for people.

Es necesario invertir en capacitación/ It’s necessary to invest in training. 

Es posible, es un imperativo ético y permite realmente abordar integralmente el “problema de las Drogas”/ It is 
possible, it is an ethical imperative and it really allows to comprehensively address the "drug problem".
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